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Búg a cséplő . .  .

Bent vagyunk a holt saisónban, 
Nyaral, aki teheti,

Államférfi a honügynek 
Gondját-rongyát leveti.

Titkárjára hevenyében
Ráhagy minden gondot itt,

Ő pedig, mint hü magyar, — egy 
Osztrák fürdőt boldogít.

Ám később majd jóváteszi,
Amit ebben vétkezik :

Hazajön és Herkulesben 
»Olcsón és jó l  étkezik.*

Államférfi, ha világfi,
Mind igy végzi a nyarat;

Ott k ü n n : nézik, i t t : beczézik 
S tapsot mindenütt arat.

Arat más i s : a kaszás is,
Persze, ő nem tapsokat.

Kévét köt és asztagot rak 
S igéretbül kap sokat.

A letarlott istenáldás
Ma tán száz magot hoz itt, 

Földesúr, hej, vígan fürdöz
S csak a paraszt — dolgozik.

Búg a cséplő,' telik a zsák 
Közben dől a frázis is,

Főminiszter urak alján 
Szilárdul a bázis is. 

ők  legalább azt hiszik, ha 
Egyik-másik üdül, és 

Közbe’ szaval: az országnak 
Használ ez az üdülés.

Búg a cséplő, bőg a cséplő.
Ontja bőven a magot,

S a hon mégis ám ul-bám ul: 
Rostaalját hogy ’ k apott?!

Sok ennek az oka-foka! . .  .
Rossz a gazda és fők ép :

Fájdalom, már nem dolgozik
Nekünk a — »nagy cséplőgép* . . .

Gyanús jelek.
A  B. H., mely saját bevallása szerint is »Ma- 

gyarország egyik legelterjedtebb lapja«, legújabban 
állandóan panaszkodik, kesereg a fölött, hogy immár 
szünőben van az a kerge kábulat, melybe a hazát a 
dicső nemzeti diadalt kisérő, penetráns tulipán-illat 
ejtette.

A  dupla és azonkivül fölemelt adóval, kettős 
ujonczszedéssel zaklatott, vágyaiban ki nem elégi tett, 
reményeiben csalatkozott nép kezd mindenfelé kevésbbé 
barátságos húrokat pengetni s a társadalom minden
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rétegében akadnak sötétleik ü bujtogatók, akik föl vilá
gosítják a nemzetet a koalicziós valutarendezés egy
némely, John Lawra emlékeztető szédelgései felől.

Az uj rend hires alapelve: »bolondnak fapénz 
is jó«, kezd ilyen verzióban forogni: »a fapénz csak 
bolondnak jó«.

Ez bizony öreg hiba.
Mert igaz ugyan, hogy dicső emlékezetű fejedel

münk, II . Rákóczi Ferencz ur ő nagysága idején 
akadt még bor-libertás Í9, csakhogy az mégis liber
tás vo l t ; ám a mai fa-valuta kongó-garasaiból épen 
az eszmei tartalom veszett ki szőrin-lábán.

Mindezek alapján természetes, hogy a B. H. a 
nála megszokott, dicséretesen élénk üzleti érzékkel, 
mig egyfelől óva inti az előfizetőit, nehogy bevegyék 
»a sötétség madarainak« kárhozatos huhogásait, más
felől időszerűnek látja nyilvánosan kimosakodni még 
az árnyékából is annak a feszélyező gyanúnak, mintha 
ő valaha is orgánuma lett volna Apponyinak, Andrássy- 
nak, a koalicziónak, a tulipán-kertnek stb.

Egyszóval, az uj nemzeti kálváriának már jelent
kezett a Pilátusa.

Alkotmónybiztositék.
Lent.

Az önkormányzat megerő
sítése.

A kőzigazgatásibiróságha- 
táskörének kiszélesítése.

A főispáni hatalom korlá
tozása.

A megyei pénztárak vissza
állítása.

Stb. stb.

Vigéczek közt.
Budapest és Bécs közt a gyorsvonaton, túl

zsúfolt kocsiban, ingujjra vetkezett vigéczek közt 
szorong, hóna alatt a reformjavaslatoktól duzzadó 
belügyministeri tárczával, A n d r á s s y  Gyula gróf.

Általános izzadás, panasz a kiállhatallan hőségre, 
egyszóval kánikulai hayigulat.

Már minden vigécz kicserélte egymással a 
pedigree-jét, csak a » fekete gróf« a sötét ismeretlen 
még. Végtére öt is megkörnyékezi a legkandibb kolléga :

— Szintén Bécsbe ?
— Nem, tovább, Ischlbe.
—  Rövidáru?
— Nem.
— Tulipánkert?
—  Asse.
—  B iz t o s í t á s ?
— Igen.
— Elet, tűz, jég , baleset?
—  Alkotmány, a legE lső m a g y a r n á l .

B o r s s z e m  J a n k ó

Fent.

Mannlicher.
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A marha.
—  Ú j h á z i  m o d o r á b a n .

A marha, m arh a ... igenis, a marha!
Ez most a théma, tiszteit publikum.

Erről nyikorg, akarva nem akarva,
A költő sipja, holmi zug-likon.

Mert egyenesen senki sem szavai m a: 
Köntörfarolgatunk és kertelünk.

M ég im, a marha is —  a drága m arha! —  
C sak  diszkréten öklelkezik velünk.

Diplomaták nyelvén bőg Szerbiából,
Hogy a sorompón túl otthon rekedt.

Baj ez m agyarnak!... S míg ebből k ilábo l: 
Ordit a sajtó, szinte már rekedt.

A marha, marha, hej, a drága m arha!. . .
Ez most az ünnepelt. Ez a beszéd.

Róla riong a m észáros, szavalva
S  minden szakács a honban szerteszét.

H ogy: drága. É s :  m iért? Okát keressük.
Holott a marha mindig drága volt.

Egy pillantást a történetre ve ssü n k :
A m arha: büszke, ember: gyáva volt.

Ember a marhát, lám, mindig imádta,
H a arany volt, borjú korában is,

Az Ápisz-bika a szügyét kivágta:
—  T é rd re !... Isten vagyok, habár hamis.

Közéletben, hangos politikában,
A marha, tudjuk, mindig —  szerepelt.

Valánk vele, miatta hány vitában,
S  a marha-létszám nem fogyott, ha* telt.

Az ellen-marha lebzselt, félig alva 
S  közben kaczagva fogja a h a sá t:

—  Mért is van, hogy ily drága most a m arha?  
Okát kutatni: meddő m arhaság.

A szabadgondolkodás rekordja.
— Kiküldőit ludósitónk jelenlése. —

A  Társadalomtudományi Társaság közgyűlésére 
csak azoknak volt szabad belépniük, akik az ajtóban 
felállított m. kir. pénzügyőrség közegei előtt hivatalos 
okmányokkal igazolták, hogy nem hordanak maguk
nál oly szabadgondolatot, amely idegenből származván, 
bizonyos elvámolás alá esik. A  pénzügyőrség emberei 
lelkiismeretesen teljesítették kötelességeiket s mind
össze 318 embert tartóztattak le, kiket a rendőrség 
börtönébe hurczoltak.

Andrássy Gyula gróf belügyminister értesülvén 
a tömeges letartóztatásokról, elrendelte szabadonbocsá- 
tásukat azon föltétel alatt, ha a börtönből egyenesen 
a közgyűlésre sietnek, hol Andrássynak az elnöki 
állásról való lemondását tárgyalják. A  gróf t. i. nem 
azért mondott le, hogy lemondását elfogadják, hanem

csak azért, hogy neki bizalmat szavazzanak s ebből 
Kristőffy tagtárs megértse a megértendőket. A  bel- 
ügyminister intézkedésére a szabadlábra helyezetteket 
lovasrendőrök kisérték a szabad gondolkodás szín
helyére. Többen közülük szökést kíséreltek meg, de 
a rendőröknek sikerült őket a legnagyobb eréllyel és 
tapintattal eltiportatni.

Bent a teremben ez alatt megindult a harcz a 
szabadgondolkodás mesterei között. Egy ismeretlen 
szabadgondolkodó a közgyűlés megkezdése előtt igy 
nyilatkozott:

— Uraim, jobb egy eleven belügyminister, mint 
egy döglött. Andrássy, mint belügyér van olyan sza
badgondolkodó, mint Kristóffy volt, az abszolutizmus 
ügyvivője. Tessék megnézni, hány ezer arató munkás 
van a börtönben. Sőt biztosra vehetjük, hogy Jekel- 
falussy is tőle tanulta a szabadgondolkodást, amikor 
az ispánját csendőrkézre adta.

A  Kristóffy-pártiak igy érveltek ezek ellen:
— Ez mind semmi; ha valami, akkor is csak 

utánzat. Kristóffy az eredeti, ő a szabadgondolkodás 
atyja. Tessék megnézni a múltját.

—  Múltjában nincs öröm — kiáltották.
— De jövőjében van remény.
— Ne vicczelődjék tagtárs, mert kidobom!
— A zt próbáld, bitang!
— Ön nagyon is szabadon gondolkodik, gyalá

zatos!
Erre kitört a verekedés. A  szabadgondolatok 

székhelyén, a koponyákon csattogtak a botok, mire 
Pikler Gyula alelnök a közgyűlés megnyitásának idejét 
elérkezettnek látta.

Pikler. —  Szabadgondolatnak derék harczosai, 
kik már vérzetek is, ne csináljuk a dolgot rákmódjára. 
Mindez, amit itt produkáltok, a közgyűlés végére 
tartozik és nem az elejére. Tárgyaljunk nyugodtan, 
majd aztán a tett propagandájára térünk. (Batthyány 
Ervin gróf éljenez és revolverét villogtatja.) Tehát az 
ülést megnyitom. Bejelentem, hogy Grátz Gusztáv 
főtitkár ur a szabadgondolkodás terén pompás rekordot 
ért el. Az elnök lemondása előtt négy nappal már 
tudta, hogy lemond az elnök, mondjunk le mi is. Az 
elnököt megmarasztalják, minket szélnek eresztenek s 
igy aztán megvalósulhat a mostani belügyministernek 
az a régi vágya, hogy a Társadalomtudományi Társa
ságot beolvaszthatja a belügyministerium hatáskörébe. 
(Az Andrássy-párt tapsol.)

Wolfner Pál. — Nos, ez nem tetszik talán 
Pikler urnák? Szép szabadgondolkodó!

Pikler. — Mit ért Wolfner tagtárs a szabad
gondolkodás alatt?

Wolfner. — Bizonyára azt, hogy úgy gondol
kozom, ahogyan akarok és nem úgy, ahogyan Pikler 
ur parancsolja. (Andrássyék tapsolnak )

Somló Bódog. — Majd én egy kicsit bebizonyí
tom, hogy Wolfner urék annyira szabadon gondolkoz
nak, hogy nem tudják a nagy szabadságban megkülön
böztetni az illiket a nem illik-től.

*
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Wolfner. — Ön táncz,- és illemtanár! Nekem ne 
beszéljen. Arra czéloz, hogy én hazudtam, mikor a 
B . H A  felültettem? Mi köze hozzá?

Pikler. — Maga ültette fel a B. H .-t ?! Hazu
dott és háromszor is hazudott. (Kivele! Bérencz!)

Wolfner (védekezni próbál.) Nemcsak én hazud
tam, ha hazudtam, de Grátz Gusztáv is hazudott, ha 
hazudott. Föltéve, de meg nem engedve, ha Grátz 
nem állított tudva valótlant, az esetben — téve 
tagadva —  tán én volnék az, a ki —

Pikler. —  Akinek marss ki innét! Itt nem gon- 
dolkodhatik egy perczig sem szabadon! Ha ki nem 
dobjátok, én magam dobom ki magamat. (Próbálgatja. 
Wolfnert kidobják és vele együtt az Andrássy-pártiakat.)

Wolfner (az ablakon bekiált.) Éljen a szabad
gondolkodás !

Jászi. — Ugyan Pali, hát még ez sem volt elég?
Batthyány (biizbombákat vagdos utánuk.) Kifüs

tölöm utánatok a termet,
Jászi. — Én meg kijelentem, hogy gondolkodhat 

itt mindenki szabadon, ahogy neki tetszik; lehet min
denki olyan párti, amilyen akar, de ha nem úgy gon
dolkodik, ahogy mi akarjuk, ha nem olyan párti, 
amilyenek mi vagyunk, akkor menjen a fenébe. (Éljenzés.)

László Gábor dr. —  En Andrássynak a lemon
dását sajnálattal venném tudomásul. (Sajnálja az öreg 
apját! Zsidó és a fekete gróf!)

Pikler. — Megengedjük a tagtársnak, hogy úgy 
sajnálja Andrássvt, ahogy akarja. Mi nehezen sajnáljuk. 
(Úgy van! Andrássy lemondását tudomásul veszik. Eris- 
tóffy a karzaton álruhában szorong. E  peresben letépi 
álszakálát és boldogan tapsol vele.)

Pikler. —  Még egy jelenteni valóm van. D im er- 
Dénes tagtársunk levelet irt, de nem lehet felolvasni, 
oly erős szabadgondolkodással Íródott. Uraim, énekel
jük el a Marseillaiset és gyerünk haza. (Eléneklik)

A  gyűlés véget ért már akkor, midőn ama hat 
darab szabadgondolkodót, aki Andrássyt sajnálkozás
sal akarta megörvendeztetni, az ajtóban alaposan 
elverték. Igv ez a dolog nem tartozik a szabadgon
dolkodás ügyére.

Megemlítjük, hogy Wolfner Pál a gyűlés után 
nyomban kihivta Pikler Gyulát. Jászi Oszkárok 
középkori barbárságnak minősítették a párbajt, amiért 
őket is provokálták. Óriási számú véres párbajok 
vannak készülőben. Beszélik, hogy a szabadgondolko
dók ki akarják egymást irtani a föld színéről.

Szabad gondolkodás.

Babó Mihály. — Te, mit értenek ezek a skrib- 
lerek szabad gondolkozás alatt?

Kecskem éthy Ferencz. —  Azt, hogy ők szaba
don gondolkoznak.

B. M. —  Hiszen Magyarországon szabad gon
dolkodni.

K. F. — Hogyne! Csak próbálni kell.

h a t r a .

M J a n k ó  1906. Augusztus 12.

A »fekete gróf« afféle retrospektív nagyság.
Szabad kezet kapván a korm ány-vállalati árlejtésen 

a belügyi reform ok tekintetében, egyelőre a kővetkező 
két radikális eltökéléssel iktatja be nevét a világhis
tóriába :

pro í-m o : visszaállítja a vármegyei pénzkezelést, 
m elyet az alkotm ánypárt jelenlegi elnöke, Széli Kálmán 
konfiskált el állami feladatnak;

pro % d o : e ltörli az u. n. Lex Szapáryánáf, m ely a 
várm egyei közigazgatás államosításának elvét törvénybe 
iktatta.

Szinte kétségtelen, hogy  a néhai Szapáry Gyula g ró f 
erre a hírre m egfordul a családi sírboltban.

De az meg épen isteneknek való bohózat lesz, 
m icsoda művészi fordulatokat kell végeznie Széli Kálmán
nak, m iközben p á rte ln ö k iig  kim ondja a halálos Ítéletet 
a tulajdon legkedvesebb alkotására.

A förtelm esen csú f fehérnépre m ondják ném ely 
h e ly ü tt : hogy olyan, mint a hátramenés.

A Duczi g ró f belügyi reform politikája fest ilyen 
förtelm esen.

M U T A M U R . . .
i .

Hajdan.
—  H é g i a d o m a . —

Személyek: a kutya, a ló, az ökör.

A kutya. — Igazán kutyasors az enyém. Tél- 
vizkor, nyárhőben kint ugatok éj-napon át. Néha 
vetnek elém egy-egy csupasz csontot.

A ló. — Hadd el, koma, mit szóljak én ? Egész 
életemen át igát húzok, jórészt ostor az abrakom, 
végezetül virsli lesz belőlem.

Az ökör. —  Na, én nem panaszkodhatom. Este 
jóllakom, nagyot alszom, kilenczkor kelek, megfrustu- 
kolok s tizenegy órakor fölmegyek — a ministerinmba.

II.
Most.

—  S z o m o r ú  vadóság. —

Személy: az ökör.

Az ökör (monológizál.) — Ez a spleen, a spleen! 
Untat minden. Férfiak hízelgése, asszonyok kaezér- 
lása, A  carriére, a bac, a méltóságos czim, a túli pán
in elassz, a vitorlás-sport, a Polónyi-ezüstlabda . . . 
Érzem, hogy mindez a hazug hiábavalóság nem egy 
önérzetes ökörnek való. Ha visszagondolok dicső 
őseimre, az aranybornynra, a szent Apis bikára, elfog 
a keserűség, hogy én csak a nyugalmazott ministeri 
tanácsosságig bírtam fölvinni. Meguntam az életemet. 
(Füttyent egy gummirádlisnak.) A  közvágóhidra!
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A  közigazgatás reformja.

Andrássy Gyula gróf. — Csak mégis jobb, biztosabb, urasabb ez a régi bricska. 
Lám  a szegény soffőrl is legázolta adta bűzös ördögszekere!
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A decoUetage az iskolában.

Egyszer egy királyné Keble is, nyaka is,
Mit gondol m a g á b a K a r j a  is fedetlen, 
Lefényképezi ette magát Hogy végre egy vaskalapos 
Kivágott ruhába. Tőle visszaretten.

Rózsaszínű keblén S mázsaszámra vonul 
Gyönyörrel legelt meg A morál be erre 
Szemével az iskolában S az iskola vihogással 
Minden kicsi gyermek. Van immáron telve.

Nyaka fehérségét Nézik a gyerekek:
Csodálta a lányka, Meztelen a néni!
Szép asszony volt, jó asszony S a szép képet D üsseldorf - 
Gondolta magába\ [volt, Ki kellett cserélni. [ban

A P R Ó t l I R E K .

Wekerle Sándor ministerelnökről az írták 
a lapok, hogy ischli látogatása alkalmával a király 
kis unokájához több kérdést intézett a történelemből 
és hogy a kis herczeg, a király nagy örömére, minden 
kérdésre jól megfelelt. Másnap Wekerle megczáfolta 
a hirt, jelentvén, hogy ez a történelmi czenzura nem 
történt meg. Mi is úgy tudjuk, hogy lseidben csak 
klauzula terem. A  czenzura pedig Budapesten ott
honos. ♦ * ♦

00 Születésnapi ajándék. Magyarország újjá
születésének napjára az uj rendszer hívei Ígérték az 
általános, titkos választást. A  beváltás pedig a leg
felsőbb születési napra: általános, titkos tanácsosság.

* * *
=  Hej szlováci, szlováci! Mélabus, ábrándos 

szláv dallam. A  szabaditó orosznak szóló »Nacht- 
musik« ez min álunk a magyar barbarizmus, üldözés 
ellen. Minő paradicsom az a dicső Oroszország. Három
száz lázadóval együtt Mihalicsenkót, a feloszlatott 
duma egyik előkelő tagját is kivégezték. A  mi szláv 
nemzetiségi képviselőink valóban szidhatják a magyar 
szabadságot és méltán irigyelhetik a nagy orosz 
testvér-birodalom népét. Nálunk csakugyan üldözik az 
izgató pánszlávokat. Felfüggesztik a mentelmi jogukat* 
Oroszország kegyesebb. Ott a mentelmi jog helyett 
magát a képviselőt függesztik fel.

* * *
O  Népgyülés volt Budapesten a liusdrágaság 

tárgyában. A  népgyülés kimondotta, hogy e kétségbe
ejtő állapot megszüntetése tisztán a főváros hatóságá
tól függ. Hiú remény. A  mi hatóságunk évtizedek óta 
csak oda tudott hatni, hogy Budapesten a nagy kon- 
kurrenczia folytán az emberhús legyen olcsó.

* * *

Hymen. Falussy Árpád dr. Szatmármegye 
főispánja örömmel tudatja, hogy Nagy Károly és 
Bihar Hargita viczinális jegyet váltottak.

D U P L A .  S O R O Z Á S .
— A ministertanáesból. —

Apponyi. —  Az adott esetre már van preczedens. 
Deák Ferencz, tiltakozván ellene, azt mondotta, hogy 
»a magyar anyák csak egyszer szülnek egy esztendő
ben^. De tekintettel arra a körülményre, hogy ^z csak 
természeti törvény, ministeri rendelettel bármikor meg
változtatható.

Kossuth. — En csak kitartok függetlenségi 
elveim mellett. Maradok ami voltam. De biztosít
hatlak benneteket, hogy nem fogok a magyar anyák
hoz alakulni; alakuljanak ők hozzám. Különben is, 
ezzel tartozom a névnek, melyet viselek.

Polónyi. —  A  czél szentesíti az eszközt. Ha kell, 
nőket is rendelek éjjeli szolgálatra.

Andrássy. — El fogom törölni a biztosítékokat. 
Mindenben a többségi rendszernek vagyok a hive. K or
mányzatunkban is bevált a hárompárt-rendszer.

Jekelfalus8y. — Csak bizzátok én reám! K ét
szer fognak szülni, punktum. Csendőri fedezetet nekik, 
ha kell!

Wekerle. —  A kormány minden erejéből azon 
lesz, hogy kétszer szüljenek esztendőnként. De tekin
tettel az idő rövidségére, kérni fogom a közvéleményt, 
hogy Ítéletét ebben a dologban tavaszig függessze fel, 
mert akkor már látható eredmény nyel fogunk a nyil
vánosság elé lépni. De hangsúlyozom, hogy a kormány 
minden egyes tagja át van hatva a reform fontos
ságától, s tudni fogja kötelességét.

Darányi (lassan hátrál, mint a róla elnevezett rák.) 
En szabadságra megyek!

E X  O R I E N T E .

Újságírók kara (ájtatosan Kelet felé fordul.) Tóled 
jön az Élet, a Világosság és a megváltó Szenzáczió.

Gyakorlati politika.
S to ly p in  o r o s z  b i r o d a l m i  m  in

JSTem l e t a r t ó z t a t n i ,  —  k i n e v e z n i !
W e k e r l e  s .  k .

K I K É P Z É S  K Ö Z B E N .— Mauteriszt Paplógó, tán azt lűszi kend, hogy itt is lehet politikázni. Ha aszondom, hogy linksz, akkor sodródjék kend balra, még ha jobbrul látja az egész eklézsiát is.
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Társadalom és tudomány.
Magyarország a szabadság, egyenlőség, testvéri

ség hazája. Klasszikus földje a demokratikus haladásnak.
Természetes hát, mikor egy csomó, német és 

angol szocziális elmélettől, filozófiai rendszertől meg- 
kótyult professzor társaságba áll össze, hogy tőle telhe- 
tőleg propagálja a modernség, az egyenlősitő népjólét 
eszméit: legelső gondja, tennivalója, hogy fog maga 
közé elnöknek egy lehető nagy grófot.

Ezen a demokratikus alapon lett Andrássy Gyula 
gróf a Társadalomtudományi Társaság elnöke.

Nojszen megjárták egymással, már mint a tár
saság, meg az elnök.

Kisült, hogy az elnök gróf ő exczellencziája őszinte 
kedvelője a haladás sportjának, de homlokegyenest 
ellenkező irányban, mint azt az általa elnökölt társa
ság czélja és alapszabályai kontemplálják.

Kisült, hogy a jámbor tudós professzorok akkora 
csizmadiát fogtak benne, aki még Miskolczon is 
beválnék czéhmesternek.

Yiszontag az elnök gróf is rájött, hogy valami 
gyönge és nem született nagyurnak való kompániába 
keveredett, melytől tanácsos szép, vagy rut szerivel, 
de minél előbb kereket oldani.

Úgy is történt, a szétválakozás inkább zajos volt, 
mintsem érzékeny.

A  meddőnek bizonyult futó viszony Andrássy 
Gyula gróf és a demokratikus haladás között legkö- 
zelébb a szokásos méla akkordban fog bevégződni: 
mikor is az ex-elnök, belügyminiszteri hatalmánál 
fogva, egyszerűen betiltja a Társadalomtudományi Tár
saság neki nem tetsző további működését.

Két év múlva.
Mi lesz két év múlva ? — kérdezi a kormánypárti 

negyven nyolczas.
Hát mi lesz?
Két év múlva az állami hivatalokban, politikai 

méltóságokban csupa negyvennyolczasok ülnek.
Két év múlva Pozsgay Miklósék hevesen követelik 

a parlamenti klotürt.
Két év múlva a kuruczok fölemelik a katonai 

létszámot.
Két év múlva Tisza István igy sóhajt föl geszti 

magányában: „Nem éltem hiába, eszméim győztek."
ás két év múlva épen az nem lesz meg, aminek 

két év múlva lennie kellene: az általános választói 
jognak.

Társadalomtudomány.
Q társadalom tudománva 
fQagvarországban szép nagyon: 
JJéhdn? tudós ran, do hiányzik 
}{ozzá a nagv társadalom.

M J ANKÓ 7

Husdrágaság.
L

Após. — Mához egy hétre lesz az Anna születés
napja. Tavaly mit is vettünk neki?

Anyós. — Azt a hitvány villát ott a Sváb
hegyen. Igazán nem volna csoda, ha megneheztelné
nek ránk, annyira elhanyagoljuk őket.

Após. — Ne feledd, hogy ötvenezer forintomba 
került a villa.

Anyós. — Egyetlen lányunk boldogsága meg
érdemli. Most mivel lepjük meg őket?

Após. — Ezen töröm a fejem éjjel-nappal.
Anyós. — Valami haszontalan csecsebecséről 

ne is álmodozz. Jó módban vagyunk, megengedhetjük 
magunknak azt az áldozatot, hogy Annának olyas
valamit vegyünk, amiről öreg korukban is megemle
getnek.

Após. — Rájuk írassam a körúti palotámat?
Anyós. — Ez olyan hétköznapi ajándék.
Após. — Megveszem nekik a babocsai uradalmat.
Anyós. — Az csak hatezer hold. Valami kedve

sebb dolgot találj ki.
Após. — Képtelen vagyok . . . azaz tudod mit? 

É héten úgyis szép nyereségeink voltak a börzén. 
A  termés is jól beütött. Van egy pár fölös milliócs- 
kánk. Én Annáékat meglepem —' mit szólsz hozzá — 
egy kiló marhahússal.

Anyós. — Te vagy a legönfeláldozóbb apa e 
világon. (A nyakába borul.)

II.

A kérő. —  Uram, hallottam, hogy kedves leánya 
eladó sorba jutott. En gróf Máriafalvy Guidó vagyok.

Milliomos mészáros. (A huskirály.) Elhiszem, 
kedves öcsém. Az is igaz, hogy a lányomat férjhez 
adom. De van-e mit aprítani a tejbe?

A kérő. — A  ez i merem ősrégi.
Milliomos mészáros. — Elég baj az. Nálam 

még kerül a padláson czimeres ökör-fej. Mije van még ?
A kérő. —  Két uradalmam. Ossze-vissza tízezer 

holdacska.
M. mészáros. (Vállat von.) Az nem sok. 

Hát még?
A kérő. — Persze, de azt is vegye tekintetbe, 

hogy egyik uradalmamban egy másféléves sőre-mar
hám van.

M. mészáros. — Julis, gyere be. Grófné lettél, 
áldásom rátok.

A kérő. — És mi a hozomány?
M. mészáros. —  Egy-két millió csak elég lesz ?
A kérő. — Nem sok, de még valamit.
M. Mészáros. —  Egy kis nyomtatékot akarsz, 

gézengúz. Hát isten neki, adok a Julisra két kiló 
ezupákot meg egy font felsárt.

A kérő. (Letérdel.) Áldását, atyám!
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A  p é k k r im ic s a u .

A hőség szörnyű s mozdulatlan 
A lég, az ember és az állat,
Be mozdulnak mozgolódva 
Tagjai egy iparágnak,
A szép sütő iparágnak.

Gyűlést tart a sok nagyhasu 
Kiflimester, zsemlyemester,
Mintán már kisebb kiflit 
S kisebb zsemlyét adni restel, 
Sütni restel, adni restel.

S mint a madár ágról-ágra, 
Szájról-szájra száll az ének, 
Horribilis, kérem ássan,
Nem fogynak a sütemények,
Nem fogyhatnak — szól az ének.

Az úrnő a szakácsnővel 
Otthon süttet, ez az átok. 
Választottak ellene hát 
Bizottságot, bizottságot,
Hogy elmúljon ez az átok.

A bizottság kisüti majd,
Sok ülésen ülve, sülve,
Pohos mester hogy hiába 
Volt annyi sok felhevülve,
Hiába volt felhevülve.

Nem a házi ipar a baj,
Ez ellen csak volna még szer,
Be a kifli nem fogyhat, mert 
Fogyasztani egyszer-kétszer 
Eehet még csak, — egyszer-kétszer.

Mert ha nagyobb arányt öltne 
A fogyasztás, szörnyű lenne, * 
Kipusztulna a világból 
Kicsi kifli, kicsi zsemlye 
S pék se lenne, szörnyű lenne.

Czenczi néni kosarából

Vájjon hány nőnek sut
togja némely férti e szót: 
egyetlenem! ?

Az én koromban a csitri 
leány harisnyát kötött, ma 
meg kötekedik* a legénnyel. 
H. a ez. ez. rúgja meg \

V É L E M É N Y E K
a husdrágaságról.

A kérdés nagyon egyszerűen megoldható. 
Amerikában olcsó a hús. Többet nem mondok.

Polónyi s. k.
*

Gyönyörű téma. Órákig tudnék róla beszélni. 
Ez a kormány átmenetileg vállalkozott az ügyek 
intézésére s ennélfogva, minthogy... (Órákig beszél, 
miközben a hús ára vidáman szökken fölfelé.)

Apponyi.
*

&Cem tétictne hus-caíázet-t tzndezm í

^ c 3á fe  S á t i .
♦

Veszprémi alügyész koromban Deák Ferencz azt mondta 
nekem: „Károly, te fiatal vagy, tanulmányozd a huskérdést." 
Én meg ma azt mondom i „Perl öcsém, maga fiatalabb ♦ • *w

Eötvös Károly.

Marhák!

Nem is olyan drága.

Újházi Ede.

Virág Marosa.

A Z  U J  K E D V E N C Z .
. — Adalék a hasdrágasághoz. —

Ó te, te legdrágább a világon!
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T R A F I K Á L Á S .

házbér tízszázalékos emelkedését 
idézi elő.

már vannak falusi bennszülöttek, 
akik a fővárosi nyaralók példájára 
szardíniát szalonnáznak.

Természetes, hogy a nép ősi 
kedvteléseit sem hagyta változat
lanul a fővárosi nyaraló-közönség, 
így  például a falusi legénység most 
már nagy szeretettel űzi a foot
ball sportot, bárha egyelőre lapda 
híján a nyaralók gyermekeit hasz
nálja erre a czélra.

Nagyon fontos és örvendetes 
az a hatás is, amelyet a fővárosi 
nyaraló a falusi nép Ízlésére gya
korol. A  falusi nép kezd immár 
megbarátkozni a nyugoteurópai 
Ízléssel is, aminek máris tanujelét 
adja, bárha most még csak a 
ruházkodás egyes részleteiben.

De mindez adatokat fölülmúlja 
és a fővárosi nyaralók óriási asszi
miláló erejére mindennél nagyobb 
fényt vet az a körülmény, hogy 
most már a legcsöndesebb falusi 
zugban is »Fedák Sári«-val játsz- 
szák az alsóst.

De legföltünőbb adat az ízlés 
átalakulására az a tény, hogy most

Budapesten van számos utcza 
S minden utczában trafik áll 
S épen mert áll és nem mozog, hát 
A  sok trafíkos trafíkál.
Világos, barna, szőke, rőt, meg 
Am ennyi még az árnyalat,
O ly  sokszínű kisdohányárus 
A  Drechsler-kertí árny alatt 
Összegyűlt és meghányta, szólta,
A  nagytrafíkos mit csinál ?
S kisült, a nagytrafíkos, oh jaj,
A  szivarokkal trafíkál.

Budapesten hej, sok dohányos 
S szívarínyencz van szerteszét,
S nem egy trafíklány vette már el 
Nem  egy kuncsaftnak az eszét,
S mivel világos, barna, szőke,
Ha nem tetszem, hát fumígál,
A  bölcs a trafíkosleánnyal 
O h szörnyű, szintén trafíkál.
A  mérleg így, bár furcsa kérem, 
Akárhogy is hamisra áll —
A  jó szivarhoz csak az nem jut, ki 
A  trafikban nem trafíkál.

A nyaralók kulturmunkája.
— Nyári értekezés. —

Jelen értekezésem tárgya az 
lészen, hogy minő befolyást gyako
rolnak a fővárosi nyaralók a kör
nyékbeli falvak népéletére. A  föl
sorolandó adatok fényesen be fog
ják bizonyítani, hogy valamint 
bizonyos lepkefajok virágról-virágra 
viszik el a megtermékenyítő Lam
port, szintazonképen a fővárosi 
ember is faluról falura viszi a nyu- 
gateurópai kultúra himporát és 
idővel az összes környékbeli fal
vakat a Terézváros képére for
málja át.

E hatalmas átalakító munka 
mindenekelőtt is a falusi házak 
építési stíljénél ötlik szemünkbe. 
Ugyanis a falusi lakók ősi kuny
hóikat elül egy, deszkából készült 
toronyszerű építménnyel látják el, 
minek következtében a kunyhó bér
összege a tízszeresére emelhető.

Szintúgy a fővárosi ember befo
lyásának tulajdonítható, hogy a 
falusi magyar szakítva az ősi hagyo
mánnyal, most már megbecsüli az 
árnyékadó fát. E megbecsülés oly 
óriási fokra szökkent, hogy ahol 
az udvaron egyetlen fácska áll, a



■h
mm

RiKkancs-néni. — N o nézd a nyalka stucczereít! Én dajkáltam, neveltem őket nagyra, aztán 
most meg sem akarnak látnu
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A Nemzeti Kaszinóban.
Andrássy Gyula gróf. — Nagyon megbosszan

tották ezek a társadalomtudományiak.
Monokies báró. — Ván egy jó ötletem, kegyel

mes urrám.
A. Gy. — Ugyan!
M. b. (mint aki érzi szavai súlyát.) Rendelettel 

kötelezd őket árrá, hogy gondolkozzánák.

T u d o m án yo s  lyra.
— Előadja dr. Tömb Szilárd. —

A vargáék kertje alatt 
Bodri kutya szörnyen ugat. 
Mig a gazda álmodozik,
A menyecske kilopódzik — 
Dinum, dánum, sum, sum,

sum !

A  jelenet, melyet a 
költő dalba foglalt, nyil
ván sötét éjjel egy 
kisebb helység bőrmű
tőjének tulajdonában, 
esetleg bérleményében 
levő házas-telken ebcsa- 
holás kísérete mellett 
történik.

Az ugatás azonban, 
melyet az éber házőrző

eb végez, minden zajos volta mellett sem alkalmas 
arra, hogy a valószínűen heveny alkohol-mérgezésben 
szenvedő házfejét mély álmából felköltse.

Ekként nyílik alkalma a nőnek, hogy férje tud
tán kívül s nyilván beleegyezése ellenére a lakrészből 
kiosonjon.

Hogy azonban a kiosonás milyen czélzattal, a 
házastársi kötelesség súlyos megsértésének szándéká
val, avagy csak valamely gyors intézkedést követelő 
egészségi zavar megszüntetése czéljából történik-e: azzal 
a költő kifejezetten nem számol be, jóllehet a vég
sorban használt s a régi magyar mulatozást kifejező 
hangfestő végsor, különösen a sürü »sum-sumok«, mely 
utóbbiak onomatopoetikus sajátosságuknál fogva a 
házasságtörés lényegének, illetve a vonatkozó cselek
ménynek s a végzett munka minőségének festésére 
fölöttébb alkalmatosak, nyilvánvalóvá teszik, hogy a 
férj, a varga, ha egyebet nem is, de jogalapot min
denképen nyert arra, hogy az 1894. évi X X X I .  t.-cz. 
76. §-a értelmében házasságtörés czimén, házassága 
felbontását kérhesse.

*

Nincsen pénzem, van erszényem, jó bort ihatnék. 
Nincsen lovam, van kantárja, lovagolhatnék.
A jó lónak nem kell kantár, mégis szépen jár;
A babámnak van már párja, mégis hozzám jár.

ság, illetőleg bizarrság a képzettársulásban, mely 
egyaránt jellemzi a lángészt, az őrültet és a magyar 
népdalt. Szerzője annak megállapításával kezdi, hogy 
erszénye kiürült, vagyis pénzkészlete elfogyott. K ivi
láglik ebből, hogy az illető különben jómódú ember, 
amennyiben erszénye van, s erszényt csak az olyan 
ember szokott beszerezni, akinek van némi ingó 
vagyona, melyet abban tart. Megállapítván továbbá, 
hogy erszénye üres: ama vágyakozását segíti kifeje
zésre, mely szerint jó bort szeretne inni. Láthatjuk 
ebből, hogy szerző nagy mértékben alkoholista, mert 
hiszen ellenkező esetben nem az ivás volna első gondja, 
hanem sokkal inkább az, hogy a következő napokon 
mit étkezzék, lévén az étkezés az élet functiójának 
legelső feltétele, nem pediglen a szeszes italok élve
zése, A  jó bor után való vágyakozásával kapcsolat
ban csakhamar felmerül elméjében a lovaglás kíván
sága is. Azonban úgy látszik, nem csupán alkoholista, 
hanem módfelett sorsboszantotta ember is, lévén min
dig szűkében épp annak, amire feltétlenül szüksége 
van szándékának kivitelére. így itt is: van kantárja, 
vagyis a ló kormányozására szolgáló szerkezete, de 
nincs meg a lovagolhatás sine qua nonja: a ló. Tudja 
is ezt és sajnálattal jelenti ki, hogy fenti kormányzó 
készülékre nincs is annyira szüksége, mint inkább 
magára a lóra, mert hiszen a jó ló kantár nélkül is 
szépen jár. Meg kell azonban jegyeznünk, hogy emez 
állítása a kantár fölöslegességéről híjával van minden 
komolyabb alapnak, mert hiszen — tekintettel arra, 
hogy a ló (equus) nem tartozik az eszesebb állatok 
osztályába, s ehhez képest nem közölhetjük vele gon
dolatainkat sem szó-, sem irásbelileg —  a kantárra, 
ha már nem is a ló járásának szépségére való hatás, 
de feltétlenül annak irányítása végett mindenkoron 
szükség van. — Tovább haladva fejtegetéseinkben, 
meg kell állanunk egy pillanatra ama csodálkozás 
hatása alatt, melyet a negyedik s egyúttal utolsó sor 
olvasása bennünk kelt. Első pillanatra egyáltalán nem 
érthető a kapcsolat a kantártalan ló és a szerzőnek 
házasságtörő szeretője között. Mindazonáltal mégis 
sikerül e kapcsot felfedezni, ha figyelmünket a szépen 
já r  szavakra fordítjuk. Ugyanis a szerző szeretője 
(a versben: babája) mindenesetre csinos termettel s 
formás Jábakkal rendelkezik és ennélfogva járása is 
szép . És itt van, t. hölgyeim és uraim, a nevezett 
kapocs a kantártalan ló s a házasságtörő nő közt. 
Éppen ez elrejtett és fel csak éleslátással ismerhető 
bizarr képzettársulás vall arra, hogy a szerző vagy 
genie vagy őrült; vagy hogy —  és ez a feltevés leg
közelebb terel bennünket a meghatározáshoz — a 
költemény maga: népdal.

Kinrímek.
Szegény ifjú  ara busul, Kávéházba carambol int,
Hogy ö nem tud arabusul. Honnét egy baka rám bólint.

*

Fenti rövidke négysoros költeményben első pil
lanatra szemünkbe ötlik az a nagyfokú rhapsodikus-

Mond a juhász a bojtárnak : »Szamár l hátra / 
Látom, nem váló vagy te még szamárhátra.«
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TŰNŐDÉS
SEIFFENS TE IN ER SOLOMONTUL.

0  Melach, omi vat
ta ed nojdbérlű, po- 
noszolto oz üvé künj- 

velű jének: »B ar- 
zasztú , ez o Mt hálj, 
oz én régi ispánum, 
épen mastand, oro- 

knzben hodto it 
mindön és iiszepo- 
leolt, eVávnzut.* M ire 
o Icünjvelü felelte: 
*Hjo, hírem , w orol 
nem teheti, hojd épen 

orotás küzben gyüte ű oro rá, hojd ű ki todjo vágni 
o mogos C-t.« — Osz-posz o gráf Opongye Olbert 
minister oreság. Oz ország tele von bojol és mizériá
ról és épen moston kül neki otozni Landanbo szűnő- 
kölni. D e hát ű se nem tehet orol, hojd épen o mi nojd 
bojoink küzepete von Landanbon oz interporlomentáris 
kongresos, ohol ü ód ki todjo vágni o mogos C-t.

K É P -R E J T V É N Y .

Megfejtési határidő 1906. augusztus 25-e.

Jutalma: az 1906-ra szóló * Sanyarú« naptárnak 
egy példánya.

A  » Borsszem Jankó« 2017. (31.) számában közölt 
kép-rejtvény megfejtése:

Konfucse.
A 9 megfejtő közül elsőnek sorsoltatott k i : Nagy 

Géza, Zágráb. Kiadóhivatalunk előtt mint előfizető iga
zolván magát, az 1906-ra szóló » Sanyarút-naptár egy 
példányát átveheti.

Pesti nagylány a falun.
— Nagysád, látott már gólyát?
— Hogy mer nekem mondani ilyen disznóságokat l

Tüzjelentés.
— A p  . .. / la zol tó~alparancs nők cselekedte. —
A tűz Varga István megbolondulása alapján keletkezett 

vagy mert gyermekek őrizték a marhákat; a felöl különféle 
hírek járják a falut. A tűzi lárma a harangok félre veréséből 
és trombitajelekből származott — előírás szerint. A lovas tűz
jelző elvétette az utat, mert nagy volt a füst az országúton. 
A tűzben álló ház tulajdonosa nem eszközölhetett mentési 
kísérleteket, egyrészt, mert nem volt elegendő vize, másrészt, 
mert nem volt odahaza. A szomszédos falu tűzoltósága másfér 
kilométernyire megközelítette a veszedelem színhelyét, de ott 
visszafordult, mert haza kommandirozták. A tűz színterét két 
lámpás és egy zsandár világította meg. Az oltási munkálatokat 
az elöljáróság vezette, mert magánál a tűzöl tó-parancsnoknál 
is tüzelt a felső emelet. A lángok az egész tetőzeten elhara- 
pództak. Mikor végre az r . . .  i tűzoltóság megérkezett, az égő 
ház csúcsa is meghajolt s az egész épület lángtengerben úszott. 
A fecskendőket elejinte a kárvallott istállójának gödréből 
tápláltuk, később azonban leányok hordták a vizet és ezeknek 
a vizével locsoltuk a tüzet. Megmenthető mindössze csak egy 
rossz kanapé volt, meg egy tehén. Az utóbbit azonban ellop
ták. A szolgáló egy szál ingben mentette meg meztelen életét. 
Sok szarvasmarha rohant a tűz felé, melyet bezártunk. Egy 
tűzoltónak a láng megégette a fülét, amely a sisakból kiállott. 
A lejárt tűz arra tanított meg bennünket, hogy a fecskendő
háznak nem szabad olyan nagy távolságban lenni a tűz szin- 
terétSI. A községi tűzoltók lusták és izgágák voltak. Az 
Önkéntes tűzoltók eredménye azonbau nagyszerű volt és ebben 
a lakosság is osztozik.

*
— Kishirdetések, -

Külön bejáratú bútorozott szoba féregmentes gyermek
telen családnál két ur részére 12 frt, továbbá egy kis bútoro
zott szoba 6 forintért kiadandók Dob-utcza 66. II. 10. Körút
mellett. (Friss Újság.)

*

Frányi Illés fotográfus mérsékelt díjért ajánlja a höl
gyeknek és uraknak sötét kamráját.

(Ez a kishirdetés tényleg anmtenröknek szól.)
*

Kutyát ki fogadna el főváros környékére nyaralni, 
fizetés ellenében. Előnyben, hol nőstény kutya van. Bezerédy-u. 9., 
ajtó 1. (Friss Újság.)
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— Öthónapos ezermester. —
(Az amerikai »,Sra&a<f«ásr«-ból.)

Munkát keres özvegyasszony kis öthónapos gyermekkel, 
ki bármely házi munkához ért. 258. So. Main St., Philips- 
burg N. J.

*

— Aki gyümölcsét az arczán hordja. —
(Az amerikai sSzű&adjwípc-ból.)

H. J.-né szül. R. E., középtermetű, szőke, arezának 
baloldalán gyümölcscsel ellátott nőnek czimét kéri honfitársai
tól. 2828—2 nd Ave., Pittsburg, Pa.

ZERKESZTŐI ÜZENETÊ
N. I. (Bdpst.) Nem 

halt meg, csak aluszik. 
Várni kell rá, mig ki- 
foiT, mert jelen első 
alakja nagyon kezdet
leges. Ha másként óhajt 
vele rendelkezni, termé
szetesen szabadságában 

áll. B. L. (Pzsny.) Közöljük is, fizetjük is, köszönjük is: 
ha jó. Ezt persze látatlanban nem lehet megmondani. Szives- 
kedjék vagy egy mutatót küldeni s aztán társaloghatunk a

továbbiakról. — Lessing. Önt nyilván Rossini szelleme ihlette. 
Köszönet. — Rufus. Bár nem minden elmésség nélkül valók, 
de oly gyarló készületüek, hogy a második zöngeményben 
aposztrofált papir-sirboltba kerültek. — Koalicziós. Kérjük 
szeretettel, ha képeszméi vannak, aminthogy vannak, szives- 
kedjék azokat oly időpontban hozzánk juttatni, hogy hétfőn 
megkaphassuk. Köszönet. — Szyl. (Bdpst.) Önnek, úgy látszik, 
hiába hangoztatjuk, hogy a drasztikumokat egyszersmindenkorra 
kiküszöböltük a B. J. hasábjairól. — B. J. (Bdpst.) Mind a 
két ötlet rajzképes. Átadjuk a piktoroknak. Köszönet. — Több 
levélről a jövő számban.

A lóversenyeket látogató közönség ügyeimébe ajánl
juk, hogy a verseny téri belépti-jegyeket — a jegypénztá
raknál való nagy tolongás elkerülése s tehát saját kényelme 
érdekében — a versenyprogrammokon megjelölt dohánytőzs
dékben a versenynapok délelőttjén élőre váltsa meg. Szintúgy 
saját érdekében áll a közönségnek, hogy a belépti-jegyeket 
láthatóan viselje, hogy az ellenőrség felszólításait mellőzhesse.

Felelős szerkesztő L1PCSEY ÁDÁM.
Kiadó-tulajdonos A Borsszem Jankó lapkiadó-részv.-társaság.
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Budapest VII. Miksa-u. 8.

Telefonszám: 90—45.
Előfizetési ár:

Egész évre 16 K. — Félévre 8 K. — Negyedévre 4 K.
Egyes szám ára: 36 fillér.

Az Északném et-Xiloyd óriási gyorsgőzöse »Kaiser Wilhelm II.« 
24 óra alatt nem kevesebb mint 750 tonna, vagyis 75 duplawaggon 
szenet fogyaszt. E hajó egyszeri New*York-i útjára kb. 5000 tonna =  
500 duplawaggon szenet visz magával. Ebből látható, hogy mily renge
teg mennyiségű szénre van szükség a hajóóriások továbbításához.

Rohitschi „Tempelquelle" vize borral
Idttlnően Udi tő és az egészséget e lőm ozd ító . — Nagybani raktár 
Magyarország részére Hoffmann József, Budapest, Báthory u 8. 814

Szt. Lukács fürdő gyógyfürdő, 
Buda. Téli és nyári gyógyhely. Ter
mészetes forró-meleg kénes for
rások, iszapfürdők, iszapborogatá
sok, zuhany-massage, vizgyógyinté- 
zet, szénsavas fürdők, villany-fény- 
fürdők, gőzfürdők, kő- és kádfür

dők, gyógyvizuszodák. — Olcsó és gondos ellátás. — Csúz, köszvény, 
ideg- és borbajok, stb. felől kimerítő prospektust küld ingyen a Szt. 
Lukácsfürdő igazgatósága, Buda. 743

V é r t é  s-féle Sósborszesz 
Minden házban szükséges.

APRIKAS
K0TÁNYI

nagyon jól tudja, hogy a 
szerb határzárat rövidesen 
föl fogják oldani, mert a 
m a rh a p a p r ik á s  népsze
rűségének még Goluchowski 
sem állhat ellent. A marha
paprikás va ló d i s z e g e d i 
r ó z s a p a p r i k á v a l  egy
szerre végei vet a húsháboru- 
nak. Kapható Kotányi János
nál a főüzletben: Budapest, 
Teréz-körut 7., a kecskeméti- 
utczai fiók üzle tben és Sze
geden a Kárász-uiczában.

Schmidthaner-féis radio acti? I g m á n d i az elrontott gyomrot2-3 óra alatt teljesen rendbe hozza.
Használata valódi áldás gyomorbajosoknak és szék- 
szorulásban szenvedőknek. Kótkezelőség Komárom
ban. o Kapható mindenütt kis és nagy üvegben. 752
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Vásároljon Svájczi selymet!!
Eéijen mintát újdonságainkból, fekete, fehér avagy 

színesben 1 kor. 15 f.-től kezdve 18 kor.-ig méterenkint. 
Különlegesség: selyemszövet, társasági, menyasszonyi, 
báli vagy utczai toilettekre, blúzokra, bélésre stb.

Mi csak jótállással megbízható selyemszövetet 
adunk el közvetlenül magánfeleknek vám- és portó
mentesen a lakásra szállítva. 804

SCHWEIZER & Co„ Luzern U. 45. (Svájcz).
-----  Selyemszövetkivitel. — királyi udvari szállítók.-----

RÓZSATEJ
legk itű n őbb

bőrápoló szer.
A ra . . . .  2 korona.

Anton J. Czerny,
Wien, l.'Wallfischgasse 5. 
XVIII., Kari Ludwigstr. 6.
Raktár a gyógy- és illat
szertárakban. 721

Védjétek lábaitokat!
gok és büty

kök ellen. Mindez a 
baj, különösen a 

elit

k i t ű n ő  m i n ő s é g ű

UTIBŐRÖNDÖK
kosarak, kézitáskák, 
toilet-táskák és bőr- 
diszmüáruk a legna
gyobb választékban

HELLER MÓR UTÓDA dOskél

B U D A P E ST , K A R O LY -K Ö R U T  3. SZ .

K épes á rjegyzék vidékre ingyen és bérm entve.
795

755FÉNYKÉPÉSZETI KÉSZÜLÉKEK ■  -
minden rendszerben, minden szükségleti czikk dHT 
mérsékelt áron. Régi gépek kicserélése. Kedvező al- 
kaiini vételek. Színes fényképeket közönséges nega- / f \  
wvokról multicopirpapir csak egyszeri másolásnál, 
tróbacsomag 1 K 20 f. Árjegyzék kívánatra. Telefon 12446
0. OPLATEK, WIEN, IX., Wáhringerstrasse 6.

N yaralóknak fontos ! Ú jdonság-! Az újkor legnagyobb vív
mánya a „Ktthnel rendszerű11 kádfürdők. Minden lakásban 20 perez

alatt körülbelül 15 fill, 
spirit uszszal egy teljes 
fürdő teljesen felsze
relve a gyárból X  
4 5 . - , .  csomagolás 3 
kor. Ülő-fürdo 5 perez 
alatt 2 fillér spiritusz- 
szál, teljes, használatra 
kész 18 kor. a gyárból.

~ ----------------------------------------- Csomagolás 1 kor. 50 fill.
*J°spektns ingyen és bérmentve. Adolf Xühnel hygieníkus 
wwülékek különleges gyára, Wien, III., Gürtel Mr. 25. N. 769

A már 32 
éve a ke

rékpár- 
világot 
uraló 
eredeti 
angol

Helical Premier és The-Cham- 
pion kerékpárokat dupla ha
rang-csapágy gyal és szabadon
futóval 3 évi jótállással, minden 
árfelemelés nélkül, szigorúan az 
eredeti gyári árakon havi 12 és 
15 koronás részletekre adjuk és 
kerékpáraikatrészeket az egész 
világon létező összes kerékpá
rokhoz (külső és belső gummik, 
csengők, lámpák, pedálok, lán- 
ezok, konusok és csészéket stb.) 
óriási forgalmuk következtében 
mélyen leszállított nagybani eredeti 
gyári árban 3 0 %  árleszállí
tással mintánk vidékre is bárhova
LÁ N G  J A K A B  É S  FIA
kerékpár- és alkatrész nagykereskedők
Ausztria-Magyarország legna
gyobb, legrégibb és legmegbíz

hatóbb kerékpár-raktára
Budapest József-körut 4l.sz.
Fióküzlet: Baross-tér4. és Bu
dán II., Zsigmond-u. 9. Disz- 
árjegyzékünk 1000képpel kerék
pár és alkatrészekről ingyen és 
bérmentve. 693

Impregn. aszbesst- 
izzaaztő

kellemetlen izzadt
ság és talpégés el
tűnik, ha a Hőgyes 
dr.-féie impregnált talpat hordjuk, párja 
2 K,l K és 60 f. Szétküldés utánvétellel 
Ismételadóknak rabatt. Prospektus in
gyen. Wien, I., Dominfkanerbastei 21. L 
Az összes asbest-czikkek raktára.

691

6 00 0  fénykép és könyvek 
csak urak részére. Párisi gyűj
temény stb. Katalógus zárva, 
levélben. 75 mintával 3 kor., 
125 mintával 5 kor. (Levél- 
jegy vagy postautalvány.) F. 
R. Kikkert, Agence de Publi
cations, Amsterdam, Frederik 
Hendrikstr. No. 139. A. B.

BORSSZEM JANKÓNAPTARJt
1907 - R E  ^

Á R A K É T  ^  

KORONA.  W

Megrendelhető kiadó- 
hivatalunknál (VII. ke
rület, Miksa -utcza 8. 
szám) és minden hazai 
könyvkereskedésben

r----------------------------------------------------
Fényképező gépek és fényké

pészeti kellékek.
Nagy választék fényképészeti készü
lékekben 2 frt 25 krtól kezdve, 
melyekkel bárki minden előismeret 
nélkül a legjobb képeket készít

heti, kaphatók 631

Czigler és Schlesinger
Budapest, Kerepesi út 36j. sz.
Árjegyzék ingyen és bérmentve.

o

787
P o m p á s  f a l a t  a pozsonyi 

mákos- én dióspatkó!

i ralók, szálló
részére, valamint mindennapi 
használatra is. — Postaláda 60 
drbbal 3 frt, 30 drbbal 1 frt 
80 kr. vegyesen vagy csak 
egyik fajtából, a pénz előzetes 
beküldése vagy utánvét mellett. 
Speczialltása Bichter A l
bert pozsonyi sütödéjének, 
Pozsony 75 D. Alapitt. 1822.

786

Folyó évi szeptember 
havában jelenik meg.

ulobin
alegjobb és legfinomabb

I  \C z ip ő  tisztítószer/

JS o

736

5 korona és ennél több napi jövedelem.
h A z x m ü n k a -k ő t ó o é p -
társaság. Kerestetnek munkatár
sak nők,férfiak -  az otthon elhagyása 
nélkül -a z  uj kötőgépen való kötés
hez. Előismeret nem szükséges. Az 
árut mi árusítjuk, egyszerű és gyors 
munka egész évben otthon végez
hető. Hausarbeiter - S trick masch i- 
nen-Gesellschaft Thos. H .W hittik  
h Co. Budapest, IV., Havas-u. 3—35. 
vagy Prága, Pefeersplat* 7—35.

580

HA ŐSZÜL A HAJA
S *  STELLA-VIZET ..ti.
mely nem fest, hanem a haj eredeti színét adja vissza.

T  ZOLTÁN BELA'S."
ő es. és kir. Fensége József főh. udv. szállítója.

Budapest, V., Szabadság-tér,
Postai szétküldés naponta. 64



g lobus;
ISZTITOudKIVOHA1itiatiíósjn̂*Um

B A L A S S A hF É L E  v a l ó d i  a n g o l

X^GHATÁSOSABB SZEPITO-SZER.
2—3-szori bekenés után eltávolít minden arc* tisz táti anságot, kiütést, 
pattanást, májfoltot, bőratkát (mitessert). Kisim ítja a ránc so
kat, redőket és az arcsbőrt fehérré, üdévé, finommá varázsolja.
Teljesen ártalmatlan és a szépség megtartására, ápolására és növelésére 
minden másnál jobb. Csak Balassa névvel valódi. Egy üveg ára 2 K.

BájosMinden hölgy 
= kedvencze =
a kellemes illatu és nagy
szerű hatású Ü O O S X A -  
SZAPPAN. Ara X korona.

k é s z í t ő  é s  s z é t k ű l d é s i  h e l y :

BALASSA KORNÉL gyégjsiertára, BUDAPEST-ERZSÉBETFALVA

F i n o m  a r c z
biztos védője a Balassa- 
féle PUDEE. Fehér, krém 
és rózsaszínben kapható.
Ára .................... 2 kort na.
Kis doboz ... 1.20 korona.

arezszint, üdeséget, fiatalos
ságot kölcsönöz a Balassa* 
féle tr O O B K A -C B É M .
Á r a ....... ...... . 2 korona.

Póetai szétküldés naponta. Kapható minden nagyobb gyógyszertárban.

CZÉRNAGYÁR
ZUCKMANTELBEN

SZILÉZIÁBAN. ==

kereskedőknek 5 kilós posta
csomagban a legolcsóbban 

szállít minden fajtájú

orsó-czérnát, 
gombolyag czérna- 

ujdonságokat

12 koronától 20 ko
ronáig franco posta- 
utánvétellel. 813

=  Gyakorlati =  
sz a k á c sk ö n y v .
— Irta gr. Festetich Andoréé. —
Ára 2 K. Kapható az Athena au
r.-társ. könyvkiadóhivatalábar

! U R A K !
JU  Capsulae c. Oleo j l  
v  Santall 0 25 jegyi! #  

ZAMBACAP8ULA
Gyógyít hólyag- és hugycső- 
bántalmat fájdalom nélkül 
néhány nap alatt. Orvosok 
ajánlják. Sokkal jobb, mint 
a sántái. Egye
düli gyáros:
C A S T O N .
4 koronájával 
kapható. Fő - 
raktár és szét- 
küIdő-hely:
Tőrök JŐZ8ef, gyógyszei 
tára. Budapest, Király* 
utcza 12, Brady C., gyógy
szertára. Bécs 1., Fleiaeh 
markt és minden budapesti 
gyógyszertárban. 720

C S A K  U R A K N A K !
15 drb különféle valódi pá
risi átváltozó kép ter
mészethő, igen pikáns fel
vételek, igazi mesterművek. 
DISZKRÉT SZÉTKÜLDÉS 
Ára: 5 drb K 2 —, 10 drb 
K 3.50, 15 drb K 5.25, az 
összeg (esetleg magy. lev.- 
bélyegekben való előre be
küldésénél. Utánvéttel kül 
demén ven kint 50 f.-el több.
K A N N  I., W IE N ,
VII., Burggasae 128. 817

LAESI

R i t k a s á g o k a

KÖNYV A HÁZASSÁGRÓL.
39 érdekes 

] képpel.
Í Or. Retautól. 

Ára 1 kor. 
80  f. Töké- 

j letes tanács- 
I adó házas- 

9 +  i társaknak i 
gon illusztrálva 1*80 kor. 

A kettő együtt 3 kor. utánvétel 
50 fillérrel több. B. Sachtle- 
bon, Berlin 265, Köpnickerstr. 44. 
Német kiadás. 788

Photokés könyvek
♦  uraknak ♦

Kapható 
minden gyógy
szertárban és 
Drogériában.

Egyetlen szer, 
tudományosan 
bebizonyítva, 
nikotin ellen!

A legfelsőbb 
körökben be

vezetve.

ixs*i

p H
feö^oo-
1 3 - l á*o 2 tfetf
8 aí - t
3 l s j

Szaba
dalmazva. 

N
Kitünően véle

ményezve.

Több ízben 
kitüntetve.

Világhírül

prospektussal.

g a z d a g  próba
küldemény 5 frt.
Legújabb árjegyzék próbakötés
sel és kabinet-kép 1 fr t  (levél 
bélyegben is). Dobrovatz J., 
Pozsony 48 X. 674

KÜLFÖLDI BÉLYEGEK
52 oldalas bélyegujságomból mutatványszám in
gyen. Óriási raktáramból kívánatra szívesen kül
dök gyönyörű választékküldeményeket olcsó árak
kal. Veszek és eladok egész gyűjteményeket. — 
Fizetek közönséges magyar bélyegek ezréért, 
szortírozva, (5 krajczáros és 10 filléres kivételével) 
60 fillért. 500-féle bélyeg, köztük Sandwich-szige- 
tek, Szudán (tevével), Nyassa (zsiráffal), Dán, Nyu- 
gatindia IX. Keresztély fejével (ritkaság), Bermuda 
(kikötőképpel), Luxemburg 37»/* cent, Schweiz 
1854. kiadás, Angol Keletafrika stb. 7 korona.

300-féle b élyeg ..........  korona 2.30
200-fóle b élyeg ..........  korona 1.20
1000-féle bélyeg .. .. .. korona 18.—

bérmentes megküldéssel. 816

S Z E K U L A  B É L A
BUDAPEST, V., SZABADSÁG-TÉR 2.

------------------------

S Láb-i 
izzadás
kéz és hónaljak izzadása 
ellen biztos szer a >Sucrin 
Balsam , pár nap alatt meg
szüntet minden helyi tenné 
szetü büdös izzadást. 1 üveg 
ára 2 K, 3 üveg bérmentve, 
postán szétküldi Prágay Ele
mér gyógyszerész Úszód, 
Kalocsa felé (Pestm.) Kérem 
a pontos czimre ügyelni.

Tisztíts csak

fémfisztifó kivonat
A legjobb

tiszhtószera világon

ÜS6EB B. Orrotok legkényelmesebbnek, legmegbízhatóbbnak ismerték el.
A  » » v A * « i n r Á « 1 K  Sok nőorvos, egyetemi tanár 
J t S S Z U H j f  ¥  M i l l i ó  bebizonyithatólag rendeli. 
Prospektus több mint 5 0 0 0  hitelesített elismerőlevéllel 
ingyen és bérmentve. 1 Dtz. 3.10 kor. bérmentve. Levél- 
bélyeget fizetéskép veszem. H. Ü N O E B  vegyi laborat. 
B erlin  N. W . P riedrich atr. 01/92. 776

CsizMöbe utazók figyelmébe!!!
A Margit-nyaralóban szobák 
t K-tól 6 K-ig, aMargit-pen- 
zióban külön szoba, ellátás 
és kiszolgálattal elő- és utó- 
évad 3 K 20  f., főé vad 4 K- 
ért kaphatók. Levelek inté- 
zendök Margit-nyaraló,vagy 
a Penzió felügyelőségéhez. 
Nem uj épületek tehát egész
séges lakások. 764

KRISTÁLY -forrás
szénsavval telített ásványvize hasznos ital étvágy zavar okná 
és emésztési nehézségeknél. A legtisztább és legegóazaé 
gesebb asztali és borviz. Hathatós nzomjcsillapitó. Vidékr 
és külföldre fuvardijmentes szállítás. Kérjen árjegyzést. Szén 
savtelités-nélküli töltés is rendelhető, mely hasonló enyheség 
folytán pótolja a franczia Evian és St. öalmier vizeket.
793 Szt. Lukácsfürdő Kutvéllslat, Budán

Nyomatott &z »A T H E N A E U M * irodalmi és nyomdai részvénytársulat betűivel, Budapest, VII., Eerepesi-ut 64. (Athenaeum-épület.)




